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YN naw nap

Some communities sing the hymn Yedid Nefesfore commencing the service
proper.
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Yedid nefesh av harachaman m'shoch avdecha ehgtha.
Yarutz avdecha k’'mo ayal Yishtachaveh el mul rexte.
Ye'erav lo y'didotecha minofet tzuf v'kol ta’am.

Hadur na’eh ziv ha'olam nafshi cholat ahavatecha
Ana Eil na, r'fa na lah, b’harot lah no’am ziviez
Az titchazek v'titrapeh, vhayitah lah simchatrola

Vatik yehemu na rachamecha, v'’chusa na al beivatha.
Ki zeh kamah nichsof nichsatfti lirot b'tiferetecha.
Eleh chamdah libi, v'’chusah na, v'al tit'alam.

Higalei na uf'ros chavivi alai, et sukat sh’lontec
Tair eretz mikvodecha, nagila v'nism’chah bach.
Maheir ehov ki va mo’eid, v'’chaneinu kimei olam.

" This is the Ashkenazi version of the text; thel@egi version differs slightly in many words.

We have a manuscript by the author, R. Eleazarriaikhich matches the Sephardi version
word-for-word, but Ashkenazim continue to sing thetrsion, because it's what they've been
doing for centuries. *shrug* That's Judaism fouya)
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Beloved of the soul, compassionate Father

Draw Your servant to Your will.

Your servant will run like a deer;

He will prostrate himself before Your splendour.
Your friendship will be sweeter to him

Than the dripping of choice honey and all othetetas

Radiance of the Universe, splendrous and beautiful,
My soul pines for your love.

| plead, God, please heal it now

By showing it the pleasantness of Your radiance.
Then it will be strengthened and healed

And will have eternal joy.

Ancient one, please let Your mercy be aroused
And have pity on your beloved child,

For | have yearned, so much and for so long,
To behold the glory of Your might.

These are precious to my heart;

Have pity and do not conceal Yourself.

Please let Yourself be revealed, and spread ovemydéove,

The shelter of Your peace.

Light up the world with Your glory:

We will exult and rejoice in You.

Hasten, love, for the appointed time has come,
And be gracious to us like in days of old.

27yn
Exalted be the Living God, and praised!
He exists, and His existence stands outside of time

He is One and there is no unity like His Oneness;
His Oneness is inscrutable, and without end.

Incorporeal, He also possesses no likeness of g bod
Nor may His holiness be compared to aught.

He preceded everything created
He was First, and there was no beginning to Hidrfass.

Behold, the Lord of the universe: every creature
acknowledges His greatness and His sovereignty.

He granted an abundance of His prophecy
to members of His treasured, splendrous, people.

There did not again arise in Israel another likesbtg
A prophet who beheld His nature.

A Torah of truth God gave His people
By means of His prophet, the faithful of His house.

God will never exchange or alter His Law
For another, for all eternity.

He inspects and knows our secrets;
He sees the end of a matter at its beginning.

He rewards man with lovingkindness according toNosks;
He meets out evil to the wicked according to hisketdness.

He will send our Messiah at the End of Days
To redeem those that wait for His final salvation.

God will revive the dead in the abundance of Hisrigkindness;
May His splendrous Name be blessed forevermore.
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Many congregations customarily end with the piMigdal, encapsulating
Maimonides’ Thirteen Principles of Faith:
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Maariv on Shabbatis preceded byKabbalat Shabbathe Reception of the
Sabbath, following on from the tradition of the tigs of Safed, who would
literally go out into the field to welcome in thak®ath. As such, it forms a
counterpart toPesukei deZimran the morning, being a spiritual warm-up
before the service proper.

This section of the service consists of six psasymbolising each day of the
working week, followed by the two Sabbath hymns\noencing “A hymn, a
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Yigdal elohim chai v'yishtabach,
Echad v'ein yachid k'yichudo,
Ein lo d’'mut haguf v’ein guf,
Kadmon I'’chol-davar asher nivra,
Hino adon olam, v'chol-notsar
Shefa n’vuato n’tano,

Lo kam byisrael kkmosheh od
torat emet natan I'amo eil,

Lo yachalif ha’eil, v’lo yamir dato,
Tsofeh v'yode’a s’rareinu

Gomel I'ish chesed k'mifalo,

Yishlach I'’kets yamin m’shicheinu,

Meitim ychayei el b’rov chasdo,
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nimtsa v'ein et@tsi'uto.
nelam v'gam einl&afhduto.
lo na’aroch elav k'shato.
rishon vein redhigshito.
yodeh g’dulato unalto.
el-anshei s’gulato v'tifart
navi umabit et-t'miona
al yad n'vi'o ne’emhaito.
I'olamim I'zako.
mabit I'sof davar b’kadto.
noten I'rasha ra khato.
lifdot mechaiaitz y’shuato.
baruch adei ad sh'@&tato.

song for the Sabbath day.”

Psalm 95

L'’chu n'ra-n’na La-do-nai, Nad-a
I'tsur yishei-nu. N’ka-d’'ma fa-nav
b’'to-dah, biz-mi-rot nad-a lo. Ki Eil
ga-dol A-do-nai, unelech ga-dol al
kol E-lohim. A-sher b'ya-do mech-
k'rei a-rets, v'to-a-fot ha-rim lo. A-
sher lo ha-yam v’hu s&hu, v'yabe
shet ya-dav yasaru. Bo-u nish-ta-
cha-veh v'nichra-a, Niv-r’cha lifnei
A-do-nai oseinu. Ki hu E-loheinu,
va-ahachnu am mar-i-to v'tson ya-
do. Ha-yom im b’ko-lo tistmau: Al
tak-shu I'vav-chem kim-ri-va, k'yom
ma-sa bamid-bar. A-sher nisni a-
vo-tei-chem, B’chartni gam ra-u fo-
o-li. Ar-ba-im shana a-kut b'dor, va-o-
mar am to-ei lei-vav heim, v’heim lo
ya-d'u d'ra-chai. A-sher nislpda-ti
Vv'a-pi, im y'vo-un el m’nu-cha-ti.
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" In mostsiddurimthis line readsmabm in73 773 Tgia 937 oIy 1178 937; however the text given
here is a better match for the fifth of Maimonid&kirteen Principles of Faith?2) can be found

in the Birnbaummachzorand the Sim Shalomiddur, %2) and n7%> are both found as variant
readings in the Yemenitgddur.
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Come, let us sing to theorD: let us shout for joy to the rock of our
salvation' Let us come before Hipresence with thanksgiving, and shout for
joy to Him with hymns. For the@rD is a great God, and a greater King than
all gods, Who has in his hand the deep placeseokdnth; the strength of the
hills is His too. The sea is His—he made it—ansl lnds formed the dry
land. Come, let us worship and bow down; let usekiefore the @RD our
maker. For He is our God, and we the people obbhiure, the flock of his
hand, today if you but hear His voice. Do not leard/our heart, as a
provocation, like on the day of trial in the wildess: When your ancestors
tried me, they tested me, and saw my work: Fdyfgears | was grieved with
that generation, and said, they are a people than ¢heir heart, and they do
not know my ways; when | swore in my anger they Mfawt come in to my
rest.

" “LorD" is used here to render the Tetragrammaton, thelédtered name of God (YHVH) for

which Adonai(Lord) is substituted when reading in Hebrewwdtuld have been nice to be able
to reflect this duality of the Name’s aspects @nslation, but it was impossible to pull off. |
considered interspersing the letters of the twodaolike in Sephardi siddurim:

REAE
This would have given:

YHVIs

which fails, though, to capture the associationshef namemn» in Hebrew. Though the name
doesn’'t mean anything in its own right, it is ttémhally interpreted as representingn
hayah“[G-d] was”, mn hoveh*[G-d] is”, and i yihyeh“[G-d] will be”; hence the custom of
the Reform Movement in rendering it “The Etern&t then, | thought, how about:

ETERNATLoxd
This captures the name’s associations, but nowamee itself was lost! What was needed was

something like this:
YHVESA

Except that this would have been a nightmare tesgp impossible to read at normal font sizes,
and is probably pretty impenetrable unless you kathwf the above.

As a consequence, | decided to give up and juté $et using tORD".

" So for goodness’ sake, don't pick a downbeat fonéhis. : o)

* The use of gendered pronouns in this translathmulsl not be construed to impute gender to
God. (They are, in any case, appropriate for taéing a three-thousand year old psalm.)
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From Rosh Chodesh Ellul to Shemini Atseres re@te Psalm 27:
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Of David: The lorD is my light and my salvation; whom shall | fearReT
LORD is the strength of my life; of whom shall | beaft? When the wicked,
my foes and enemies, approached me to devour raly, ftey stumbled and
fell. Even if an [army] encamps against me, myrhehall not fear: though
war should rise against me, in this | will tru€dne thing have | desired of the
LORD, that will | seek after; to dwell in the housetbé LORD all the days of
my life, to behold the beauty of thedkD, and to attend His temple. For in the
time of trouble He shall hide me in his pavilion:the cover of His tent shall
He hide me; He shall raise me upon a rock. And ngwhead shall be raised
above my enemies surrounding me; therefore | i@t in His tent sacrifices
of cheering; | will sing, and sing praises to th@rD. Hear, LORD, my voice: |
call; be gracious to me and answer me. For Yoltheayrt said “seek my face”:
Your face, IORD, | then shall seek. Do not hide Your face from d@not put
Your servant away in anger: You have been my hediher leave nor forsake
me, God of my salvation. Though my father and nothar forsake me, the
LorD will take me up. Direct me in Your waypRD, and lead me in a straight
path, because of my oppressors. Do not give me mwvéhe desire of my
enemies; for false witnesses have risen up agaiestbreathing out cruelty.
Had | not believed to see the goodness of therdin the land of the living...
Hope in the IORD: be strong, and He shall strengthen your heageho the
LORD.
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Mourners’ Kaddish (omitted in the absence of a @iy

Exalted and sanctified be [God’s] great name inwleld which He created

according to His will, and may He establish Hisgdom in your lifetime and

your days, and in the lifetimes of all the Houselsyhel, speedily and soon.
Now say, Amen.

Cong.:Amen. May His great name be blessed forever amdl &iernity.

Blessed and praised, glorified and exalted, exdddlied honoured, elevated and
lauded be the Name of the Holy One, blessed bebeygnd all the blessings
and hymns, praises and consolations that are spiok#re world. Now say,
Amen.

May there be much peace from Heaven, and life $oand for all His people
Israel. Now say, Amen.

He who makes peace in His heights may He make pgame us and upon all
Israel. Now say, Amen.
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Psalm 96
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Sing to the IORD a new song, sing to theokD, all the earth. Sing to the
LORD, bless His name; announce his salvation from dagaly. Declare his
glory among the nations; among all people, his vosid For the @QRD is
great, and greatly to be praised; he is awesomerigegll gods, for all the gods
of the peoples are idols: but thekb made the heavens. Honour and majesty
are before Him, strength and splendour in His semgt Render to the Lord,
families of the peoples, render to theAD glory and strength. Give to the
LoRD the glory due His name: raise up an offering aohe into his courts.
Worship the IORD in the beauty of holiness; fear before him, al garth. Say
among the nations that th@kD reigns; the world also shall be established tha
it shall not be moved; he shall judge the peoplgisteously. Let the heavens
rejoice, and the earth be glad; let the sea raout,that which fills it. Let the
field be joyful, and all that in it; then all theees of the forest shall rejoice,
before the DRD, for He is coming, he is coming to judge the eartte shall
judge the world with righteousness, and the peopltsHis truth.
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Mourner’s Kaddish (omitted in the absence of a @iy

Yitgaddal vyitgaddash sh’'meh rak
b'al'ma di v'ra khiruteh vyamlikl
malkhuteh b’chayekhon uvyomek
uvchaye d’khol bet Yisra’'eb’agala
uvizman qariv viimru: amen.

Cong.: Amen. Y’he sh’'meh rab
m’varakh I'alam ulal’'me al'maya.

Yitbarakh Vv'yishtabbach Vv'yitpa'i
v'yitromam V'yitnasse V'yithadd
V'yitalle v'yithallal sh’meh d’qudshi
b'rikh hu. I'ella min kol birkhate
v'shirata tushb’chata v’nechemat
da’amiran b’al’ma v'imru: amen.

Y’he sh’lama rabba min sh’may
v'’chayyim aleinu ve-al kolYisra'el
viimru: amen.

Ose shaloth bimromav hu vyaa:
shalom alenu v’al kol Yisra’el, v'imru:
amen.

" On Shabbat Shuva (between Rosh Hashana and Yoputigeplace the last three words with

Dan Xpvh XoyY le'eila le’eila mikol
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TOn Shabbat Shuva replace the last word wittyz hashalom

42



2R

Al kein n’ka-ve I'cha, A-do-nai E-lo-hei- 110%% MY 79 Mp) 12 Yy
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Therefore we hope in You,drD our God, to speedily behold the splendour of

Your might; when You will remove everything idolatrs from the earth, and
the false gods shall be wholly extirpated; when Yl heal the world in the
majesty of the Almighty; and all mortals will calh Your name, to turn all the
wicked of the earth to you. All inhabitants of therld will know and discern
that to You every knee shall bend, every tongueaswBefore You, DRD our
God, they will genuflect and prostrate, and thenglaf Your name they will
honour. All of them will accept the yoke of Yoswvereignty; and may You
reign over them speedily and forever. For sovetgigs Yours, and forever
may You reign in glory; as it is written in Your fied, where it is said, “The
LorbD shall be king over the whole earth; on that dag ltbrRD shall be One
and His name One.”
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Psalm 97
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The LORD reigns; let the earth rejoice; let the many idlegglad. Clouds and
darkness surround Him: righteousness and judgnreriha foundation of His
throne. A fire goes before Him, and burns up Hiereies around. His
lightnings enlightened the world: the earth savd membled. The hills melted
like wax at the presence of thekb, at the presence of the Lord of the whole
earth. The heavens declare His righteousness,atirttie peoples see His
glory. Let all servers of graven images, thosdoWihg after idols, be
ashamed: worship Him, all gods! Zion heard, and glad; and the daughters
of Judah rejoiced because of Your judgmentsri. For You, LORD, are
Most High above all the earth, exalted far aboveyadls. Those that love the
LoRrbD, hate evil. He guards the souls of his pious pHesdelivers them from
the hand of the wicked. Light is sown for the t&gus, and gladness for the
upright in heart. Rejoice, righteous ones, inltke®D; and give thanks at the
remembrance of His holiness.
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Psalm 98

Miz-mor Shiru La-do-nai Shir Cha-
dash, ki nif-la-ot a-sa, Hshia lo
y'mi-no uzro-a kod-sho. Hdadi-a A-

Um Yy mnrY vy vinm
1) I5TRYYIN DYDY NiRY0IT
inYIY My YT YTR Yin

do-nai y'shu-a-to, l'ei-nei ha-go-yim TN 137 :INPTY N9 DN my'p

gi-la tsid-ka-to. Za-char chas-do ve-e- 1m

mu-na-to I'veit Yis-ra-eil, ra-u chol af-
seiarets eit y’'shu-at E-ldreinu. Ha-

ri-u La-do-nai kol haarets, Pits-chu
v'ra-n'nu v'zadmekru. Zam'ru La-do-
nai b’chi-nor, b’chi-nor v’kol zim-ra.
Ba-cha-tso-ts'rot v’kol sho-far ha-u

lif-nei hamelech A-do-nai. Yir-am
ha-yam um-lo-o, tei-veil yb-sh'vei

va. N’ha-rot yim-cha-uchaf ya-chad
ha-rim y’ra-nei-nu. Lif-nei A-do-nai ki
va lish-pot haarets yish-pot tei-veil
b'tsedek, v'a-mim b’mei-sha-rim.

Sing unto the bRD a new song; for He has worked wonders: His rigirich
and holy arm have delivered Him. TherD has made known His salvation,
has revealed His righteousness to the eyes ofatiens. He has remembered
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1919 5ip) NiYRNa AN Vi)
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As the service began with a spiritual warm-up,tgso it ends with a slow

spiritual cooling down, commencing with Aleinu:

Aleinu I'shabeach la’Adon hakol lat
gedulah I'yotzer b'reishit, sh’lo asar
k'goyei ha’aratzot, VvIo samanu k-

nny o0 1iTRY Nnavh wdHy
N'?U YR 131"7 1‘711
unu R mmm ”u: uuv

mish’p’chot ha'adamah, shelo sam chel- o® RHY 'm'mﬁ ninawna

genu kahem, v’goralenu k’khol hanaon.
Va'ana/mu gor’im, umishtéavim
umodim, lifnei Melekh, Malkhe
haM’lakhim, haQadosh barukh Hu. She
noteh shamayim, v’'yosed aretz, umos
y'qaro bashamayim mima’al, ushkhir
uzo begav’hei m'romim, Hu Eloheinu «
od, emet mal’kenu, efes zulato, kak:
baTorato: v'yada'ta hayom, vashevot:
el I'vavekha. Ki Adonai, hu haElohil
bashamayim mi ma'al, v'al ha’are
mitachat. Ein od.

It is incumbent upon us to praise the Master qgftallacclaim the greatness of
the original Creator; for He did not make us like hations of other lands, and

‘7:3 u‘:wm onY  NRYN
DY MmRY .Ding
Ton 9% DTIM DINRYM
T2 YiTpn oavnn v
TOIN DNY DY RINY .RIN
Y1 P avim PR
MBI WY nrovy Hynn
TV PR OAPIOR RN DM
Jnon ovor  aaavn npR
DD PYT) .in7ina 23
RIN M 99 7225 SR mawm
YY) Synn WY1 DNYRD

:TIY PR .NDDN PIRD

His lovingkindness and his faith toward the hou$dscael; all ends of the
earth have seen the salvation of our God. AcclienLorD, all the earth:
make a loud noise, rejoice, and sing. Sing toLtbhrD with the harp; with the
harp, and the sound of a hymn.

With trumpets dred rioise of ashofar

acclaimbefore the ORD King. Let the sea roar, and that which fillsthe

world, and its dwellers. Let the rivers clap thieinds, let the hills be joyful
together before thedrb; for He is coming, he is coming to judge the earth

He shall judge the world with righteousness, ardp@oples with His equity.

did not place us like other families of the Eartde did not give us a portion
like theirs, nor assigned our lot like any of thmiultitudes. Therefore we bend
our knees and bow down, and give thanks, beforeKthg of emperors, the
Holy One, Blessed be He. For He spread out thedmsa and made the
foundations of the Earth, and His precious dweliingn the heavens above,
and His powerful Presence in the highest heiglits.is our God, there is no
other. lItis true he is our King, and no one elé&. it is written in His Torah:
“You shall know today, and take to heart, thatltle®D is God in the heavens
above and on Earth below; there is no other.”
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Kaddish (omitted in the absence of a minyan) , mar#ivision in the service:

Exalted and sanctified be [God’'s] great name inwleld which He created
according to His will, and may He establish Hisgdom in your lifetime and
your days, and in the lifetimes of all the Houselsyhel, speedily and soon.
Now say, Amen.

Cong.:Amen. May His great name be blessed forever amdl &iernity.

Blessed and praised, glorified and exalted, exdddlied honoured, elevated and
lauded be the Name of the Holy One, blessed bebeygnd all the blessings
and hymns, praises and consolations that are spiok#re world. Now say,
Amen.

Let the prayers and supplications of the entire ddoaf Israel be accepted
before their Father in Heaven. Now say, Amen.

May there be much peace from Heaven, and life $oand for all His people
Israel. Now say, Amen.

He who makes peace in His heights may He make pgame us and upon all
Israel. Now say, Amen.
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Psalm 99

A-do-nai ma-lach yir-g’zu a-mim, yo- 1Y mny MY Ton M
sheiv k'ru-vim, ta-nut ha-a-rets. A-do- 192 M’ (PIRD VIR DI
nai b'tsi-on ga-dol, v'ram hu al kol ha- y1yy :pimyn-99-5y RN DN YT
a-mim. Yo-du shim-cha ga-dol v'no-ra, yyy :xyn I;J'i‘ré RN 95Ty jm,j
ka-dosh hu. V'oz me-lech mish-pat a-pyj55 Anr .9A8  VaVN .lnm
heiv, a-ta ko—nar]—ta mei-sha-rim, Ml_sh— JPV’J nYP_'!?* “UT@\ZJ'DT D"\V)’n
Ro-m'mu A-do-nai E-Io-hel-nul,'vhlsh- Yitp 09 oTnY nnnum
ta-cha-vu la-ha-dom rag-lav: "Ka-dosh ,, -3, oK) Awn RN

" _ A _ ’ _ _ T TS . Sk Bk . .
hu!" Mo she yA k’1a_ ror’1 b’cho h_a nav DRTD INY ORTPI SRV
u-Sh-mu-eil b’ko-r'ei sh’'mo, Ko-rim el : s "
A-do-nai v'hu ya-a-neim. B'a-mud a- 13¥ TIBY2 1D RIN) MTHR
nan y'da-beir a-leihem, sha-m'ru ei-do- P PITY 1Y DR 13T
tav v'chok na-tan la-mo. A-do-nai E-lo- DR Q%R MY 1inY7im)
hei-nu a-ta a-ni-tam, eil no-sei ha-yi-tanp1 DNY N»N RYI HR DAY
la-hem, V'no-keim al a-li-lo-tam. Ro- 33358 7377 10039 :DNIYHY-5Y
m'mu A-do-nai E-lo-hei-nu, v’hish-ta- ool sy T min

T 7 . INHY

cha-vu I'har kod-sho, Ki ka-dosh A-do- hARCRCERL 41 -mb ‘,‘DUPU]

. ; PR M
nai E-lo-hei-nu. "

The LORD reigns; let the people tremble: He sits betweenctierubim; let the
earth quake. The LORD is great in Zion; and Heigh above all the people.
Let them acknowledge Your great and terrible nafoe;it is holy. The
strength of a king Who loves justice: You establestuity, You execute
judgment and righteousness in Jacob. Exalt teDlour God, and worship at
his footstool; for He is holy. Moses and Aaron amdiis priests and Samuel
among those that call on His name; they called uften LORD, and He
answered them. He spoke to them in the pillar lobid; they kept His
testimonies, and the statute He gave thenorO_our God, You answered
them: You were a forgiving God to them, though Yoak vengeance of their
misdeeds. Exalt thedrD our God, and worship at his holy mountain; for the
LORD our God is holy.

" Bonus points for anyone who can state where Maa#iser than Aaron, serves as a priest.
Answer:

‘ajox Appserid a1y
Ul poAIas SasofA solid se poureplo AJ[nJ sesm UOIRY 0J0Joq “AUOWRID UOEUIPIO S UOTRY SULIn(]
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The following is sung standing:
Psalm 29

Miz-mor I'Da-vid: Ha-vu La-do-nai D'7R )2 M’ 130 :MTH 1N
b'nei ei-lim Ha-vu La-do-nai kavod va- My 11n :1» 7913 MY 1an
0z Ha-vu La-do-nai k'vod sh'mo hish- m%  nnpvn Ny 71
tél-fh:-(\j/u La-d?-rr]]ai b’haq-rat_lkoh-deksh. Sy M S WTpTNITRa
ol A-do-nai al ha-ma-yim eil ha-ka- .., DYIN TR .m0
vod, hir-im A-do-nai al ma-yim ra-bim. " "y i N
Kol A-do-nai ba-ko-ach Kol A-do-nai D22 M™W™%ip 11 D™y
be-ha-dar Kol A-do-nai sho-veir a-ra- 13¥ M0’ %ip 703 M 5ip
zim Vay’'sha-beir A-do-nai et ar-zei ha- TIR™IR M’ 92YN DTN
I'va-non. Vg—yar—kl—delm k'mo _el—_gel 19129 '731"173? DT 31133?0
an S Yon Ko e reRmIn. vty o 5 1
‘:nnv -n-v '717 UR m:n‘a 2yn

e A 53p 2o 137 T m, 7273
' mw’ qunn m‘:m ‘:bm’ mn

y'cho-leil a-ya-lot va-ye-che-sof y’a-rot
uv-hei-cha-lo ku-lo o-meir ka-vod. A- 7V 1133 MR 153 153,.‘31
T moayn awy Y32mY

do-nai la-ma-bul ya-shav va-yei- shev A- .
do-nai me-lech lolam. A-do-nai oz W 1 m)’b Y omm wa"
I'amo vyi-tein A-do-nai y'va-reich et a- :0i5Y1 Ny nR 711
mo va-sha-lom.

2R

Kaddish (omitted in the absence of am

Yitgaddal v'yitgaddah sh’meh rabk
b'a'ma di v'ra khiruteh vyamlik
malkhuteh b’chayekhon uvyomek
uvchaye d’khol bet Yisra’'eb’agala
uvizman qariv viimru: amen.

Cong.: Amen. Y’he sh'meh rab
m’varakh I'alam ulal’'me al'maya.

Yitbarakh  v'yishtabbach Vyitpa'i
v'yitromam  Vv'yithasse  V'yithadd
V'yitalle v'yithallal sh’'meh d’qudsh:
brikn hu, lella min kol birkhate
v'shirata tushb’chata v’nechem:s
da’amiran b’al’ma v'imru: amen.

Titgabbal tz’lothon uvaut’hon d’kh
bet Yisra'ell godam avuhon
bishmayya, v’iimru: amen.

Y’he sh’lama rabba min sh’may
v'chayyim aleinu ve-al kolYisra'el
viimru: amen.

Ose shalorhbimromav hu yaase shal
alenu v'al kol Yisra’el, viimru: amen.

inyan) , siarlivision in the service:

2RI ANY UTPDY YT

RI2 T RnYpa  (JNR Cong.)

PEAE! AmIoN YN ANIYII
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DRI IR NARYN TIam
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Give the LORD, children of the mighty: give thedrD honour and strength. IR
Give the LORD the glory due his name; worship therD in the beauty of
holiness. The @RD's voice is on the waters: the God of glory thusdehe
LORD is upon many waters. TheoRD's voice is powerful; the @RD's voice

is full of majesty. The bRD's voice shatters cedars: th@RD shatters the
cedars of Lebanon. He makes them dikip a calf; Lebanon and Sirion like a
young wild ox. The DRD's voice cleaves the flames of fire. TheHRD's
voice shakes the wilderness; theAD shakes the wilderness of Kadesh. The
LoRD's voice makes hinds calve, and strips bare forestd in his temple all
say “glory!”. The LORD sat enthroned at the Flood; theRD eternally sits
enthroned as King. ThedrD will give strength unto his people; thekD
will bless his people with peace.

" On Shabbat Shuva (between Rosh Hashana and Yopuigeplace the last three words with
Dan Xpvh XovY le'eila le’eila mikol

TOn Shabbat Shuva replace the last word wittyz hashalom
11 38
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ein ka-mo-hu, ha-mei-ni-ach I'a-mo b'yomnay pya mv‘: NN NN
sha-bat kad-sho, ki vam ra-tsa I'hani-ach.nn? nm‘: %Y D1 D YR
la-hem, I'fa-nav na-a-vod b'yir-a va-fa- Trm N9 IR TIaY) 1’:95
chad, v'no-deh lish-mo b'chal yom tamidpyn Tmnn o ‘73:1 mv‘:
mei-ein ha-b'ra-chot. Eil ha-h-o-da-ot, a- PR  NIRTINN 58 m:u-.
don ha-sha-lom, m'ka-deish ha-sha- bat-l-mm navn wpn m‘pu-‘
um'va-reich sh'vi-i, u-mei-ni-ach bi-k'du- Dy'p nYTR2 I Yy
sha l'am m'du-sh'nei o-neg zei-cher Imanpyny " M3r Y MY
asei v'rei-shit. ' T wRIa

Shield of the Patriarchs by His word, bringing liéethe dead by His word, the
holy God Whom none is like: He causes His peoplaest on His holy
Sabbath-day, for in them He took delight to cabsen to rest. Before Him we
shall worship in awe and fear, and we shall givankis to His Name on every
day constantly, from the appropriate blessings! @bthanks, Lord of peace,
Who sanctifies the Sabbath and blesses the sedagythnd causes the people
filled with Sabbath delight to rest in holiness, asnemorial of the act of

Creation.
Chazzan:

E-lo-hei-nu vei-lo-hei a-vo-tei-nu, rtsei N¥Y MR MON) wn":zg
vim-nu-chatei-nu. Ka-d’'shei-nu b’mitz-vo- 1Ny Jmixna NYTp Nnmina
te-cha, v'tein chel-kei-nu b’to-ra-te-cha. 32991 1Yay .jn7ina NpYn
Sa-b’ei-nu mi-tu-ve-cha, v'sa-m’chei-nuya9 V) NPV NNNY)
bi-shu-a-te-cha, v'ta-heir libei-nu l'ov- mp» 13';711371 R ]'[3))‘7
d’cha be-e-met. V’'han-chi-lei-nu, A-do- nay ]13-131 -lg-mg 1J’ﬂ'7N
nai E-lo-hei-nu, b'a-ha-va uv'ratson Sha- »ypn 'DNWU’ na 1mp1 ]Uj'j
bat kod-she-cha, v'ya-nu-chu va Yis-ra- ellu-mg I NDR -m; TRV
m’ka-d’shei sh’'me-cha. Ba-ruch a-tah A- oD
do-nai, m’ka-deish ha-Sha-bat. T

Our God and God of our Ancestors! Be pleased withrest. Sanctify us with

Your commandments, give us a share in Your Torakisfg us with Your

goodness, gladden us in Your salvation, and puifiyhearts to serve You in
truth. Let us inherit, @RD our God, Your holy Sabbath in love and favour,

and may Israel, who sanctify Your name, rest oliéssed are You, @RrD,
who sanctifies the Sabbath.
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Some communities sing the mysgiiput Ana Bekoach, or at least the first two

lines, at this point:

Ana B’cho-ach gdulat y'mincha tatir :N939% RR 70’ NYTY N2 RIN
tserura. Kabel rinat amcha, sag- :R771 31700 1213V 0y N1 Hap
veinu, tahareinu nora.

Na gibor, dorshei yichudcha, k'vavat sham- 1070V N229 THNY WIIT 1923 R)
rem. Barchem taharem rachamem, tzid- . 097 TR -Jnj-[g DRI DIV D)2
katcha tamid gamlem.

Chasin kadosh b'rov tuvcha, nahel
adatecha. Yachid ge-eh I'amcha pneh,
zochrei k'dushatecha.

1I0TY 501 7290 2§72 UiTR Pon
SINYTR 2793 N9 TRYY N T

Shavateinu kabel, ush’'ma tza-akateiny

yode-ah ta-alumot NINZYN YT NNRYY YU K2p NNMY

We beg You, with the strength and greatness of Yigint arm, untangle our
knotted fate Accept your people’s song; elevate and purify @sawesome

One Please, heroic Onthose who pursue your uniqueness, guard theneas tt

pupil of an eye Bless them, purify them, pity them; may your tEgusness

always reward them Powerful and Holy Onen an abundance of goodness

lead Your flock Unique and proud onéo your people turnwho remember
Your holiness Accept our crigsand hear our screan® knower of mysteries
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Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

Shamor ve-zachor be-dibur echad
hishmianu EI hameyuchad
Adonai echad ushemo echad
Le-Sheim ul-tiferet ve-li-t'hilah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

Likrat Shabbat lechu ve-nelechah

kee hee mekor haberachah

merosh mikedem nesuchah

sof ma’aseh be-machashavah techilah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

Mikdash melech ir meluchah

Kumi tze'i mitoch ha-hafeichah
Rav lach shevet be-eimek habacha
ve-hu yachamol alayich chemlah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

N2 NRIP7 T N7
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TR AT 79N INY
-rn’m 5R uv’nm
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n92 NRIPY 17T N2Y
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nava 139 NIV NRIPY
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N2900 TN RN MIP
N30 PHYI NIY 792 27
:nonn PYY Yinm R

n92 NRIPY 17T N2Y
-1‘7:7: nay ’JD

Let's go, my friend, to greet the bride,
and receive the presence of Shabbat.

“Observe” and “recall” in a single word,
We were made to hear by the unique God,
God is one and God’s Name is one,

In fame and splendour and song.

Towards Shabbat let’s go, let’s travel,
For she is the wellspring of blessing,
From the start, from long ago she was chosen,
Last made, but first planned.

Sanctuary of the king, royal city,
Arise! Leave from the midst of the turmoil;
Long enough have you sat in the valley of tears
He will be greatly compassionate upon you.
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May it be your will, LORD our God and God of our ancestors, that the Telmpleebuilt speedily
in our days, and give us our portion in your Tora there we will worship you with reverence
as in ancient days and former years. And maynirechaoffering of Judah and Jerusalem be
pleasing to God, as in ancient days and formersyear

After the Amidah, the congregation and chazzarted¢ogether:
Gen. 2:1-3

Va-y'’chu-lu ha-sha-ma-yim Vvha-a-retz,9)  pIRD  DNOYD 19N
v'chol ts'va-am. va-y'chal e-lo-him ba- Di#a  DnYR '7371 .DR2IX
yom ha-sh'vi-i, m’lach-to a-sher a-sa va-nYy YR mm&n ’v’nm
yish-bot ba-yom ha-sh'vi-i, mi-kol m’lach- ‘7373 7])’:1)1 D2 NawYn
to asher a-sa. va-y'va-rech e-lo-him et-l-mn APY YR iRIRDN
yom ha-sh'vi-i, va-y’ka-deish o-to ki vo wypn WYY oy ny D’ﬂ'?N
sha-vat mi-kol m’lach-to a-sher ba-ra e- m:m'm ‘;gn nay i1 " InR

lo-him la-a-sot. ]-nuy'? 137152_3 K72 YR
The heavens and the earth were finished, andeitl lest. On the seventh day
God ended his work which he had made; and restddeoseventh day from all

His work which he had made. God blessed the skwiay, and sanctified it,
because on it He rested from all His work which @Goehted and made.

The following three paragraphs are omitted in thsence of a minyan:
Chazzan:

Ba-ruch a-tah A-do-nai, E-lo-hei-nu, Vei- "09R) 10%R M’ DR P2
lo-hei a-vo-tei-nu, E-lo-hei Avra-ham, E- 0%8 DRIIR D58 0n0ian
lo-hei Yitz-chak, Vei-lo-hei Ya-a-kov, Ha-5130 ‘mﬂ IpY? MOR) pny?
eil Ha-Ga-dol Ha-Gi-bor v'Ha-No-rah Eil n3ip n"gy ':vz;_z R0 Q520
Eil-yon, ko-nei sha-ma-yim va-a-retz. IR DNY

Blessed are you,@rD our God and God of our ancestors, God of Abraham
God of Isaac, and God of Jacob, the great, mighty avesome God, God
Most High, Creator of heaven and earth.

Cong.:

Ma-gein a-vot bid-va-ro, m'chai-yei mei- D'NR 7NN 179272 MR PN
tim b'ma-a-ma-ro, ha-Eil ha-Ka-dosh she-RY  WiTpn 'JN'\ 1IRN2
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Grant abundant peace upon Your people Israel diwrfa You are the King,
Lord of all peace, and it is pleasing in Your ey@®less Your people Israel at
every season, every hour, with Your peadglessed are You, @rD, Who
blesses His people Israel with peace.

Mar Rabina’s meditation after th&@mida:

Elo-hai, n'tzor I'sho-ni mei-rah. u-spa-tai mi- 'NaYy N 1Yy %1 YR
da-beir mir-mah. V’lim-kal'lai naf-shi ti- W1 9%9pnY . "2
dom, v'naf-shi keh-a-far la-kol ti-hayah. pi- .mnm 939 q9y3 »won .on
tach li-bi bi-torah-techa, u-v'mitzo-techah y;}ﬁgp;q ~]D?1h3 Y npa
tir-dof naf'shi. V'chol ha-chosh'vim a-lai ra- »9y wyaving 531 2woy 970
ah, m’hay-rah ha-fair a-tza-tam v'kal-keil 5555y pnyy 990 NN .AYIY
ma-cha-shav-tam. A-sei 'ma-an sh'me-chahpipyy v JynY Ny :onavnn
a-sei 'ma-an yi-mi-ne-chah, a-sei I'ma-an ]nw-rp ]:WJ-'P- nw}, i]J,n',’{),{:g
ki-du-sha-te-chah. A-sei I'ma-an torah-te- n§‘:'ﬁ3:wb‘5:.jnﬁi:n 13’73'7 nwv
chah._ L'ma-an yei-chal-tzun _yi—di-d,e—_cl?ah,a,n,’ Dy :'JJ’D'; “ApNin ‘.'I,.[','.r",
o e o e o v o, 233 ) 0 T
Adonai tzuri v'go-a-li. O-she shalom bim-ro,- DY Yy ;"7231:0 nE M
9 : : : 119 DIYY NYY RIN NN
mav, hu ya-a-sheh shalom alein-u vi-al kol “~ Ay e
Yisra-el vi-im-ru: Amein. FTAR 1IRR) "73?1?? 22 ‘7?]
My God, keep my tongue and my lips from speakingedgeand to them that curse
me let my soul be silent, and like dust to all. e@pny heart to Your Torah, and let
my soul pursue Your commandments. As for those tthiak evil against me,
speedily thwart their counsel and destroy theitgldo it for Your name’s sake, do
it for Your right hand’s sake, do it for the saleYour holiness, do it for the sake of
Your Torah. That Your beloved ones may rejoicé,Yeur right hand bring on
salvation, and answer me. May the words of my im@uid the meditations of my
heart be acceptable in Your sighprD, my rock and redeemer. He Who makes

N3 n23;

Hitna’ari me-afar kumi

Liv-shi bigdei tifartech ami

Al yad ben Yishai beit ha-lachmi
Korvah el nafshi ge-alah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

Hitoreri hitoreri

Ki va oreich kumi ori

Uri uri shir dabeiri

Kevod Adonai alayich niglah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

Lo teivoshi ve-lo tikalmi

Mah tishtochachi u-mah tehemi
bach yechesu aniyei ami
ve-nivnetah ir al tilah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

P 19YN IVIND

MYy TNIRN PTI2 VIY
MNZN N2OYW 12T HY
PRI YN KR NP

N2 NRIPY "I NIY
:N?23p) N3V 9

1NYNN INYNN
1R Mp TR R
13T Y MY MY

.......

n92 NRIPY 17T N2Y
:N73p) NaVY "9

mYam KDY Wap RY
NN NN MNINYR NN
YRY 7Y 01 3

:AYM oY VY AN

N2 NRIPY "TIT 137
:n92p) NIV 19

Shake yourself free, rise from the dust,
Dress in your garments of splendour, my people,
By the hand of Jesse’s son, of Bethlehem,

peace in His high places, may He make peace foand for all Israel! Now say:

amen.

Y’hi ra-tzon mil-fa-nechah, Adonai elo-hei-nu ve-lo *NYRY WNOR MY Paavn vy
hai avo-tei-nu, she-yi-ba-nah beit hamik-dash bim-n9nn2 YIpnN N2 MY IniaR
hei-rah vi-ya-mei-nu, v'tein chel-kei-nu btorah- 772¥1 DY) 0902 NPYD 1M N2
techah. V’'sham na-a-vad-chah bi-yir-ah ki-mei olam:N1"2inTp D1Y DYy 0D AR
uch-sha-nim kad-mo-ni-ot. Vi-ar-vah 'Adonai min- .D¥) AN nmn Midy N1
chat y’hu-dah v'Y'rusha-la-yim ki-mei olam uch- :NININTR DY DLIY M
sha-nim kad-mo-ni-ot.

" On Shabbat Shuva (between Rosh Hashana and Yaputipead insteani->w3.
35

Draws near to my soul and redeem it.

Rouse yourself! Rouse yourself!
Your light is coming, rise up and shine.
Awaken! Awaken! utter a song,
The glory of God is revealed upon you.

Do not be guilty! Do not be ashamed!
Why be downcast? Why moan?
All my afflicted people will find shelter within yo
And the city shall be rebuilt on its hill.
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N3 n23;

Ve-hayu limshisah shosayich
Ve-rachaku kol mevalayich
Yasis alayich Elohayich
Kimsos chatan al kalah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

Yamin u-smol tifrotzi
Ve-et Adonai ta’aritzi
Al yad ish ben Partzi
Ve-nismechah ve-nagilah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

TORY NOYNY 1M
PY9IR 93 19NN
TN *pbv URSL

:n93 5y Jon ivna

192 NRIPY 1737 N2Y
'1‘7:7: nay v:s

XI9R HRNYY PN
NP M NR)
X9 72 YR T by
N2 NN

92 NRIPY 17T N2Y
N732p) N2V "9

The last verse is sung standing, facing the reahefsynagogue. At the i
line, “Come, o bride!” bow to welcome the Sabbatiegn in, and return {
facing forwards.

n7Y1 NvYy DivYa 'Ra
nYN¥2 NNNY2 D)
ﬂbzo oy "Ny TR
1‘93 N2 -1'7: NI

Bo-i ve-shalom ateret ba'alah
Gam be-simchah u-ve-tzahalah
Toch emunei am segulah

Bo-i challah bo-i challah.

Lechah dodi likrat kallah
pnei Shabbat nekabelah.

n92 NRIPY 17T N2Y
:n72p) N2V "9
Your despoilers will become spoil,
Far away shall be any who would devour you,
Your God will rejoice in you,
As a groom rejoices in a bride.

To your left and your right you will burst forth,
And God will you revere
By the hand of a child of Peretz,
We will rejoice and sing happily.

Come in peace, crown of her husband,
Both in happiness and in jubilation
Amidst the faithful of the treasured nation
Come O Bride! Come O Bride!
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During Chanukah add:

D22 1NIARY VWYY Ninnonn HY) NivIYRn YY) ninwn Sy 1p790 YY) mein Yy()
N0 1972 0D

m-m ‘mz DY n’uv 3'71 jmm POIY 112 nv-rn n’vv-ry 35 n’vu-n oMo -n: DRNVY
g3 PATY P2 N T2 MR NN DN 1IN 1'?17) YIYR RY YRIV? THYY TnYiva
AYR N2IN MY MY AP LJYTR NIIENI NI YT LTWTPR DR 1001 19200 DR 0

91130 JAYY Y909 niTing

Val ku-lam, yit-ba-rach Vyit-ro-mam JRY DRIIN 7120’ 09I SV
shim-cha Mal-kei-nu, ta-mid I'o-lam va-ed. %) D‘Jwb aRdaly 13:)‘773

On Shabbat Shuva add:
U-che-tov le-cha-yim to-vim kol be-nei bri-te-cha.

V'chol ha-cha-yim yo-du-cha se-la vi-ha-9%0 .09 P19 D¥nd H9)
I'lu et shim-cha be-e-met, ha-eil y’shu-a-1nyyvw’ '7N1 NN DY DR
tei-nu v'ez-ra-tei-nu se-la. Ba-ruch atah A-pnx 712 '\‘JD NNMY
do-nai, ha-tov shim-cha ul'cha na-e 'ho-nR1 79 Y 2jvn .M

dot. :ITiNY

For all these things may Your Name, our King, besbéd and exalted always
and forevermore. And all the living will give thesyunto You,selah and
praise Your great name in truth, God, our salvadod helpselah Blessed
are You, lorD: Your Name is good, and it is fitting to thank You

7172 "2 92 0’210 DYNY AN

Sha-lom rav al Yis-ra-eil a-m'cha, ta-sim 72y 5% Sy 17 DYY
l'o-lam Ki a-tah hu me-lech, a-don I'chol X1 nPR ) DYY? VN
ha-sha-lom V'tov b'ei-ne-cha I'va-reich et 2701 Bi%Wn 929 1R 1o
a-m'cha Yis-ra-eil b’chol eit u-v'’chol sha-a Y877 JnY Ny '('1:‘71 TYya
bish-lo-me-cha. Ba-ruch a-tah A-do-nai, ]m'puz nyy ‘7331 ny '733
ha-m'va-reich et amo Yis-ra-eil ba- Sha-]-m Tann .M IR P2

lom. :D1YW2 HRIY? 0y
On Shabbat Shuva replace the last two lines with:

N1V 179 DIYY) NI DN I9Da
'3 Y 991 UMK PIgv anan an
712 DY Daiv Drmb YRIY

:0i9WN NPY .M PR
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willingly the gift-offerings of Israel and their @ayers, and may the service of Whilst the preceding part of thKabbalat Shabbaservice is only a few
Israel your people always be your wish. hundred years old, the custom of reciting the feifg was ancient by the time
On Rosh Chodesh or Chol Hamoed: the Rambam wrote about it. It was when they red¢his point in the service,
MITPY AT 1P TPAN YRYN NXP) AR W) RIDY 190 APIIIR MNOR) WIIR davening at the time of sunset, that communitiaddvnaditionally accept the
2 Y 99 11N JUTR Y DY 1N LJ72Y T 3 mwn 10 arniar [i1an restrictions and commandmentsSifabbatpon themselves.
012 DIYYH 02210 DYNY .DNNIYI TN N7 .NAIVY NYYAY .P19% HRIW Psalm 92
On Chol Hamoed Pesach:  On Chol Hamoed Sukkot: On Rosh Chodesh: . . . ) . ) .
nixnpn an 0 NidPN AN wTND YR Miz-mor shir 'yom ha-Sha-bat: Tov 210 :Nawn m"g PV MM
DN DANM APIY 1272 .07NY 1 NYWIM 12719 12 NTPY .N2IVY 12 10098 M 1 'ho-dot la-A-do-nai, ul-za-meir I'shim- :19%p 70Y% 15 MY MiTAY
DR DINT) PN T2 YR 2 AVPY PIR D YWY LY DN MM cha el-yon. L’ha-gid bdo-ker chas- JnpnR) J0m 9p231  TInY
decha, ve-e-mu-na-tcha ba-lei-lot. a- 5y Y9359 qipY-5Y :NiY3a
V'te-che-zena ei-nei-nu b’shu-v'cha, I'Tsi- %Y IV WYY NrImm lei a-sor va-a-lei na-vel, a-lei hi-ga-yon 29 ,m,-mw ,3' :1"1333 Wéfl
on b'ra-cha-mim. Ba-ruch a-tah A-do-nai, .mn> NRIR 7M1 :DNNI2 b’chi-nor. Ki si-machta-ni A-do-nai ' '

ha-ma-chazir sh’chi-na-to I'Tsi-on. 271989 NIV ImnD b'fo-a-le-cha, b’'ma-a-sei yale-cha a- w?’:‘ nn ’Hm i ’1.’),1_?793 ]?3’9:
' 4 Are ra-nein. Ma ga-d'lu ma-secha A-do- 'PRY TRR M YYD
nai, m'od a-mku mach-shvecha. YT? R? IPI7WR pnaynn
Ish baar lo yei-da, uch-sil lo ya-vin et 1992 NIRTNR PR D0
Mo-dim a-nach-nu lach sha-a-ta hu A-do-R3N NARY .79 NMKR DTin zot. Bifro-ach r'sha-im k'mcei-sev va-  »5y'9-53 33082 19y i DYy,
nai E-lo-hei-nu veilo-hei a-vo-tei-nu 1 MiaR noRy Ny M yqésl-tsu 50! po(;a—le,l aven |hl-8h?- MORYTYOTY  DTOUNS N
lolam va-ed. Tsur cha-yei-nu ma-geinjyn 31N MX .TY) DYIYY m'dam a-del ad. V'a-ta ma-rom l'o- PR N3N 09 M DIYY DN
yish-ei-nu a-tah hu I'dor va-dor. No-deh 9377 9579 RN NPOR YY) lam A-do-nai. Ki hi-nei o-yle-cha A- VTINY TP ——— )
1 : " phi : . = W do-nai, ki hi-nei o-wecha yovei-du 73R’ TR M7 M
I'cha un’sa-peir thi-la-te-cha al cha-yei- 1m0 Yy n%nn 9901 7% N7 i du_ kol o Vata T NN S¥etby  ATiem
nu ha-m'su-rim b’ya-de-cha v'al nish-mo- y»ninwi 5y 372 omonn yl -pak-_r u i po—_a-bel Ia'V_eE;-h a g n]w: on Mo Does
tei-nu ha-p’ku-dot lach val ni-se-cha she-531y o1 Y1 .79 Mmimpan rem |r—e|mv ar—nbl, pa-lo-ti i e;]men_ ’]71’ 1 93 M3 MR DR
b'chol yom i-ma-nu val nif'o-te-cha v'to- e Sy .y  Ov La-i-nan'. a'ltf’_" eit_el-ni hns u-rai, -,l’ D 21?3 TRV ,.31’ \3351
vo-te-cha, she-b’chol eit, e-rev va—vo-kerqp’:n 19y .nY Y73V '],m':n'm a- a_-mTlm ijalkm rei-im t!fs ﬁ]ni, Pw QAR MyRYn oy
Vvtso-ha-ra-yim. Ha-tov ki lo cha-lu ra- 355 x5 9 1597 .00 oz-nai. Tsa-dik ka-ta-mar yif-rach, k'e- :m®? 12393 189 N39? N3
cha-me-cha v'ha-m'ra-cheim ki lo ta-muypn x5 » BRInm .pnna rez balvanon vyis-geh. Shiu-m nisgna M maa oy
cha-sa-de-cha ki mei-o-lam ki-vi-nu lach. - AL CUR b'veit A-do-nai, b'chats-rot E-ldieinu o3 paa 7iy 92 1oy

£72 3P DR 2 . yafti-chu. Od y'nu-vun b'sei-va, 1305 0 DYN  DIYT

May our eyes behold Your return to Zion in compassi Blessed are You,
LoRrD, Who returns His Presence to Zion.

We acknowledge to You,dRD, that You are our God, as You were the God of d:shei—_nim v'ra-a-na-nim yi-h’yy, 2 NP RYY MY MY T
our ancestors, forever and ever. You are the Rbckir life and Shield of our L’ha-gid ki ya-shar Adonai, Tsu-ri, vV’lo T ' T
help from age to age. We thank You and utter Yaraise, for our lives that av-ata bo.

are delivered into Your hands, and for our soudt #re entrusted to You; and
for Your miracles that are with us every day and your wonders and
goodnesses that are of every time, evening, moramgnoon. You are good,
for Your mercies are endless; You are merciful,Your kindnesses are never
complete: From forever we have hoped in You.
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A hymn, a song for the Sabbath day. It is googive thanks to the @rRD, and

to sing praises to Your name, Most High—to relatethe morning your
lovingkindness, and your faithfulness in the nights the ten-string, and the
psaltery; on the harp with a solemn sound. For,YaurD, have gladdened me
through Your work: | will sing jubilantly of the whks of Your hands. How
great are Your works, OdrD; how very deep Your thoughts! The ignoramus
does not know this, nor the simpleton understan@/lten the wicked spring
up like grass, and all workers of e¥iburish, it is that they be destroyed

forever—but You, ORD, are on high forever. For behold Your enemies,

LoRD: behold, Your enemies shall be destroyed; all wmkof evilshall be
scattered. But You shall exalt my horn like th&taowild ox: | shall be
anointed with fresh oil. My eyes will see [thedadf] my enemies; when
evildoers rise against me, my ears shall heam@f downfall]. The righteous
shall flourish like the palm tree; like a cedar_iebanon shall he grow. Those
planted in the house of theokD shall flourish in the courtyards of our God.
They shall still bring forth fruit in old age, dtibe fertile and fresh, to relate
that the LORD is upright: my Rock, in Whom no injustiesists.

Psalm 93

A-do-nai ma-lach gei-ut la-veish, La- M Wiy W1y MRy Jon M
veish A-do-nai oz hit-a-zaif ti-kon  5ap jiap-qr RN 1Y
tei-veil bal ti-mot. Na-chon kis-a-cha nYiYn ™ 803 7i2 .binn'b:
mei-az, mei-o-lame-ta. Na-s'u n’ha- WYY M NN IRDY RN
rot, A-do-nai, Na-s'u n’ha-rot ko-lam, D’D'r NN mu, wa ninm
Yis-u n’ha-rot doch-yam. Mi-kolaha: DR D1 D mbvn
yim ra-bim, A-di-rim mish-b’rei yam, T T o '
Adir ba-ma-rom A-do-nai. Ei-dte-

cha ne-em-nu m’od, L'vei-t'’cha na-a-
vako-desh, Adonai, 6-rech ya-mim

I DN VIR D27I2YN
I TR MRy POTY
DR TIRY MY (UTP MR

The Lord reigns, clothed in majesty. The Lord asled Himself, clothed
with strength; also the world is set firm, that@&nnot slip. Your throne was
establishedf old; You arefrom eternity. The rivers are borne umARD: the
rivers have raised up their voice; the rivers sliglup their roaring Mightier
than the noise of many waters is TheRD on high; mightier than the breakers
of the sea. Your testimoniesare well-securedfor Your House holiness is
fitting, LORD, throughout the length of days.
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yom ha-sh'vi-i, m’lach-to a-sher a-sa va-n®y YR mmbn WIIVN
yish-bot ba-yom ha-sh'vi-i, mi-kol m’lach- ‘7373 vvv:m DI’ Nmavn
to asher a-sa. va-y'va-rech e-lo-him et'n:m NYY R IRIR9N
yom ha-sh'vi-i, va-y’ka-deish o-to ki vo wTpn '»avn oy Ny n"l‘m
sha-vat mi-kol m’lach-to a-sher ba-ra e- mpx‘;u ‘73)3 nay i1 ) IR

lo-him la-a-sot. muvb nm“m K72 YR

The heavens and the earth were finished, andeiil ltlest. On the seventh day
God ended his work which he had made; and restddeoseventh day from all
His work which he had made. God blessed the skwiay, and sanctified it,
because on it He rested from all His work which @oehted and made.

E-lo-hei-nu vei-lo-hei a-vo-tei-nu, rtsei N¥Y APNIAR POR) IPIHR
vim-nu-chatei-nu. Ka-d’'shei-nu b’mitz-vo- Ny Jnmixna NYTp Nnmini
te-cha, v'tein chel-kei-nu b'to-ra-te-cha. 329910 Nyay .jn7ina NpYn
Sa-b'ei-nu mi-tu-ve-cha, v'sa-m'chei-nu3ay 1Y) .JNYIYVA NNHY)
bi-shu-a-te-cha, v'ta-heir libei-nu l'ov- Mo u';,mm NnRa ]-;3;;'7
d’cha be-e-met. V’han-chi-lei-nu, A-do- nay 113131 13-m3 1]’1‘7N
nai E-lo-hei-nu, b'a-ha-va uv'ratson Sha- »ny1pn ij\)? na mun ju-rj
bat kod-she-cha, v'ya-nu-chu va Yis-ra- ellu-r-m hiny noR -m; TRV
m’ka-d’shei sh’'me-cha. Ba-ruch a-tah A- -Navn
do-nai, m’ka-deish ha-Sha-bat. T

Our God and God of our Ancestors! Be pleased withrest. Sanctify us with
Your commandments, give us a share in Your Torakisfg us with Your
goodness, gladden us in Your salvation, and putfiyhearts to serve You in
truth. Let us inherit, @RD our God, Your holy Sabbath in love and favour,
and may Israel, who sanctify Your name, rest omliéessed are You, &@RrRD,
who sanctifies the Sabbath.

R'tsei, A-do-nai E-lo-hei-nu, b’a-m’cha YRI®? 102 1058 M’ NY)
Yis-ra-eil u-vit-fi-la-tam. V’ha-sheiv et ha- ﬂ'nnv-l nR v nnbsnm
a-vo-dah lid-vir bei-te-cha. V’i-shei Yis- bmw WwRY D3 a1y
ra-eil ut'fi-la-tam b’a-ha-va t'’ka-beil b’ra- uyu vapn 1:1-m: nnbgm
tson. U-t'hi I'ra-tson ta-mid a-vo-dat Yis- nTiay Tmn ]131'7 mm

ra-eil a-me-cha. 279y 5N'1\)’

Be pleased, @RD our God, with Your people Israel and their pray&sstore
to the Sanctuary of Your house the Temple servi€&eceive in love and
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On Shabbat Shuva add:
Mi chamo-cha av harachaman, zocher yetsuravD»n% 1773¥? 9231 .JANID AR 7iN) N
lechayim berachamim. :DnnNIa
V'ne-e-man a-tah I'ha-cha-yot mei-tim DN NPNIY IR JORN
Ba-ruch a-tah A-do-nai, m’cha-yei ha- :D'nnRN NNN .M AR P2
mei-tim.

You are mighty forever, Lord, bringing life to tliead; You are mighty to
save.

From the end of Succot until Pesach add:
You make the wind blow and the rain fall.

He sustains the living with lovingkindness. Hengs life to the dead with
abundant mercy. He supports the falling, healssitie and frees captives; He
keeps faith with those that sleep in the dust. \lgHike You, master of mighty
deeds; and who resembles You, King Who causes @edllrings to life, and
who causes salvation to flourish? And You arehfaltto bring life to the
dead. Blessed are YoupkD, Who brings life to the dead.

A-tah ka-dosh, v'shim-cha ka-dosh, u-WiTp IRV  WiTRp  NRR
k’do-shim b’chol yom y’ha-I'lu-cha se-lah. '\'79 7Y% o '7:): DYIT
Ba-ruch a-tah Adonai, ha-El ha-kadosh.  :WiTpn Y80 .M NR ™2

You are holy, and Your name is holy, and holy opegsise You every day,
selah Blessed are You,@rD, the holy God.

A-tah ki-dash-ta et yom ha-sh'vi-i li- '»2¥n DV NXR PYTR NRR
sh'me-cha, tach-lit ma-a-sei sha-ma-yimmpy npyn mvon .Jovh
va-a-rets, u-vei-rach-to mi-kol ha-ya-mim.nm?n '7;7_3 m:gj;n Y
vki-dash-to mi-kol ha-z’ma-nim, v'chein 23n3 12) .00 50 INYTH)
ka-tuv b’to-ra-te-cha. :IN7iNa
You sanctified the seventh day for Your name, thienmation of the making

of heaven and earth; You blessed it above all ottagrs, and sanctified it
above all other times; and so it is written in Yduarah:

1927
.DN2Y

Va-y'chu-lu ha-sha-ma-yim Vvha-a-retz, 93) pIRDY  DNYN
v'chol ts'va-am. va-y’chal e-lo-him ba- o¥a DY) Y9

" On Shabbat Shuva (between Rosh Hashana and Yamutipead instead:ipn 7723
31

nav n73p

Mourner’s Kaddish (omitted in the absence of a mimymarks a division in the service:

Yitgaddal vyitgaddash sh’mebabbe
b'al'ma di v'ra khiruteh vyamlikl
makhuteh b’chayekhon uvyomek
uvchaye d’khol bet Yisra’'eb’agala
uvizman qariv viimru: amen.

Cong.: Amen. Y’he sh’'meh rab
m’varakh I'alam ulal’'me al'maya.

Yitbarakh Vv'yishtabbach Vv'yitpa'i
v'yitromam V'yithasse V'yithadd
V'yitalle v'yithallal sh’meh d’qudshi
brikhn hu, I'ella min kol birkhate
v'shirata tuslb’chata v'nechema
da’amiran b’al’ma v'imru: amen.

Y’he sh’lama rabba min sh’may
v'’chayyim aleinu ve al kolNisra'el
vimru: amen.

Ose shaloth bimromav hu yaise
shalom alenu v’al kol Yisra'el, v’iimru:
amen.

" On Shabbat Shuva (between Rosh Hashana and Yoputiigplace the last three words with

Dan R7Y7 XoyY le'eila le’eila mikol

2RI ANY YRR YT
NI1 7T RNnYya  (JAR Cong.)
199»n3a m:n:‘;p ToRN AMYID
oRIY M2 YT YN INha
R MR 2P 101 ROV
DYY7 712N R1Y ANY R’ Cong
:RY MY

DRI RN NARYY)  TIam
b‘:wnn 1'7)71'1’1 TN RYIN
n RYYY RIN PII RYTPT npY

RONIYN  RNPY) Nmu '7:
1INR) ND'?)JJ TPRRT  RDHND)
AR

D7) RMY 1N R RNYY R
TR 1IRY ORIV 52 HY1 1HY

Ny RN vpina foivy Ny
1INRY HRIY '7: ‘m u"av DiYY
R

TOn Shabbat Shuva replace the last word wittyz hashalom
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Mourner’s Kaddish (omitted in the absence of a @iy

Exalted and sanctified be [God’'s] great name inwleld which He created

according to His will, and may He establish Hisgdom in your lifetime and

your days, and in the lifetimes of all the Houselsshel, speedily and soon;
and say, Amen.

Cong.:Amen. May His great name be blessed forever amdl &iernity.

Blessed and praised, glorified and exalted, exdddlied honoured, elevated and
lauded be the Name of the Holy One, blessed bebelgnd all the blessings
and hymns, praises and consolations that are spokéme world; and say,
Amen.

May there be much peace from Heaven, and life $oand for all His people
Israel; and say, Amen.

He who makes peace in His heights may He make pgame us and upon all
Israel; and say, Amen.

19

2R

The Amida—the Standing Prayer—is recited sileathy introduced by Rabbi Yochanan'’s brief
plea for fluency:

“IN200 T 9 NDIN DAY T8
Lord, open my lips and my mouth shall declare Yjonaise.

Ba-ruch a-tah A-do-nai, E-lo-hei-nu, Vei- "R 1058 M’ nR P12
lo-hei a-vo-tei-nu, E-lo-hei Avra-ham, E-'n9R .D072R "09R Jrnian
lo-hei Yitz-chak, Vei-lo-hei Ya-a-kov, Ha- ‘71111 bNW APy YN PN
eil Ha-Ga-dol Ha-Gi-bor v'Ha-No-rah Eil ‘mu w‘;v 'm RI1IM 92D
Eil-yon, go-meil cha-sa-dim to-vim v'ko- %an mip)y .ajiv  DrTon
nei ha-kol v'zo-cheir chas-dei a-vot u'mei-5xjy R2m) JiaR 77on 12N
vi go-eil liv-nei v'nei-hem I'ma-an sh'mo . ;12N INY 11”3'7 D)2 ,33'7
b'a-ha-vah.
On Shabbat Shuva add:

Zoch-rei-nu le-cha-yim me-lech cha-fetz ba-cha-yim1n3) .0»na yan Jon .0»nY 171
ve-chot-vei-nu be-sei-fer ha-cha-yim, le-ma-an-cha  :D»n D%} 7IYNY .0”NN 792
E-lo-him cha-yim.

Me-lech o-zeir u'mo-shi-a u-ma-gein Ba- 72 :139) YWim 1Y 1910
ruch a-tah A-do-nai, ma-gein Av-ra-ham. :DNIAR PR .M DR

Blessed are You, ®@RD our God and God of our ancestors, God of Abraham
God of Isaac, and God of Jacob, the great, mighty avesome God, God
Most High, Who bestows good deeds and createkialit. He remembers the
pious deeds of the patriarchs, bringing in lovedeemer to their descendants
for His name’s sake.

King, Helper, Saviour and Shield. Blessed are Y@RD, Shield of Abraham.

A-tah gi-bur 'o-lam, A-do-nai m’chai-yei MmN MR DYIYY 93 PR
mei-tim a-ta rav I’ho-shi-a. :YYING 27 PR NN
From the end of Succot until Pesach add:

Ma-shiv ha-ru-ach u-mo-rid ha-ga-shem 10N 7710 NN WN

M'chalkeil cha-yim b'’che-sed m’cha-yei mnn  .7ona o»n 939910
mei-tim b’ra-cha-mim ra-bim so-meich '[mD .D’27 DANI2 DN
no-flim v'ro-fei cho-lim u-ma-tir a-su-rim PRM %N RN nvbmn
u-m’kai-yeim e-mu-na-to li-shei-nei a-far »3¥y in»nNR DpnyY .07 PIOR
mi chamo-cha ba-al g'vu-rot u-mi do-me sy nina) '7;;3 7902 M 9y
lach me-lech mei-mit u-m’chai-ye u- matz-nmni  nonn -['m -l'; niT

mi-ach y’shu-a, VIV U’m}m
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The children of Israel shall keep the sabbath, bseove the Sabbath
throughout their generations as a perpetual covenlarns a sign between Me
and the children of Israel for ever, for in six ddje LORD made heaven and
earth, and on the seventh day He rested, and Hisvgas revived.

As with the transition fronPesukei deZimrao Shacharitin the morning
service, that fronKabbalat Shabbato Maariv proper here is marked by a
change in referring to God from using the third s, to the second: No
longer are we observing God from a distance; ouiritsgl warm-up has
brought us into close personal contact with the ighty.

Half Kaddish (omitted in the absence of a minyanarks a division in the service:

Yitgaddal vyitgaddash sh’'meh rat X237 AnY  WIpn) ST The following call to prayer and response, recigt@nding, are omitted in the

b’al’'ma di v'ra khiruteh v’yamlikh mal-
khuteh b’chayekhon uvyomek
uvchaye d’khol bet yisra’el b’age
uvizman qariv v'imru: amen.

Cong: Amen. Y’he sh’'meh rab
m’varakh I'alam ulal’'me al’'maya.

Yitbarakh  v'yishtabbach Vyitpa'i
vyitromam  Vv'yitnasse  Vv'yithadd
v'yitalle V'yithallal sh’'meh d’qudsh
brikh hu. lella min kol birkhate
v'shirata  tushb’chata viechemat
da’amiran b’al'ma vimru: amen.

Exalted and sanctified is [God’s] great name in wWwld which He created
according to His will, and may He establish Hisgdom in your lifetime and
your days, and in the lifetimes of all the Houselsyiel, speedily and soon.

Now say: Amen.

NI12 T RnYpa (AR Cong.)
P! AmIIoNn 7PN AMYII
5817 N2 937 PN Jinid!

AR INR) .27 101D RIY3

DYY7 712n K11 ANY R Cong
:RINY MY

DRIINN IRANY) NANYY TIan
59nnn 1‘>vnn 7NN RYINN
N RYYY RN PIT RYTPT -n:u
RONIYN RDPY) Nmu '7:
1INR) ND'?D: 1PRRT RNHANY

R

Cong.:Amen. May His great name be blessed forever amadl &iernity.

Blessed and praised, glorified and exalted, exdadled honoured, elevated and
lauded be the Name of the Holy One, blessed bebelgmnd all the blessings
and hymns, praises and consolations that are spokéwe world. Now say:

Amen.

" On Shabbat Shuva (between Rosh Hashana and Yopurigeplace the last three words with

Dan Xoyh Xy le'eila le’eila mikol
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absence of a minyan:

Chazzan, bowing for the first word:
:]j':l?;u‘_! MNP NR 1072
Bar’chu et Adonai hamevorach.
Cong., then chazzan, bowing for the first word:
:TYY 0LIYY 772D MDY Pl
Baruch Adonai ham'vorach 'olam va’'ed.

Baruch atah Adonai, eloheinu mel
ha'olam, asher bidvaro mativ aravim
B’chochmah poteiach sha’arim uwtinat
m’shaneh itim, umachalif et hazmar
um’sadeir et hakochavim b’mishrateihen
barakia kirtsono. Borei yom valailah, gol
or mip’nei choshech v’choshech nipi or
uma’avir yom umeivlailah, umavdil be
yom uvein lailah, Adonai "va’ot shmo. E
chai v'’kayam, tamid yimloch aleinuolarr
va'ed. Baruch atah Adonai, hansaiv
aravim.
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The following two lines, recited standing, are dedtin the absence of a
minyan:
Chazzan, bowing for the first word:
Bless the brRD Who is to be blessed!
Cong., then chazzan, bowing for the first word:
Blessed be the@rD Who is to be blessed for ever and ever!

Blessed are You, @rRD our God, king of the universe, Whose word makes

evening fall. His wisdom opens heaven'’s gates, Utiderstanding makes the
ages pass and the seasons alternate, and Higaealisathe stars in their places
in the skies. Creator of day and night, He rollslight from before darkness,
and darkness from before light; cause day to pasbk lings on night,
separating between day and night-eRD of Hosts is His name. Living and
enduring God—may He reign over us always, forevet ever. Blessed are
You, LORD, Who causes evenings to fall.

Ahavat olam beit Yisrael amcha ahe 79y 5R7» ma oYy nanr
Torah umitzvot, chukim umishpa D'pN mym nIn nn-m
otanu limad’'ta Al ken Adonai elehe 13 'Jv n"m‘a NN nmsvm
b'shochveinu uvkumeinu  nasiac 3MPa NYI WDOR M
b’chukecha v’nismach b’divr 7:1;'.[3' n)_gpn Jpna v
toratecha uv'mitzvotecha I'olam va'« 19y mYiyy Pniyna Inin
Ki hem chayeinu v'orech yame 31 JIRY 1N D) D Chaz
uvahem neh’geh yomam valail IN2NR) 1',,'71 oRi MM DN
V’ahavat'cha al tasir mimenu I'olami T2 nmbw‘? NPN oD ',N
Baruch atah Adonai ohev amo Yisrael. " ".5eqiyy inY 20IR .M AR

You have loved us, the House of Israel Your peopligh an eternal love,
teaching us Torah and commandments, statues amgmehts. Therefore,
LoRD our God, when we lie down and when we rise up wkemeditate on
Your laws and rejoice in the words of Your Torald @ommandments forever.
Day and night we will reflect on them, for they arer life and the length of
our days. May You never take Your love away from Bkssed are You,
LORD, who loves His people Israel.
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Hash-ki-vei-nu A-do-nai E-lo-hei-nu, I'sha-.DiY%% 1098 M 112590
lom, v'ha-a-mi-dei-nu, mal-kei-nu, I'cha- 1191 .0»nNY 133'7)3 1317131)11
yim. Ufros a-lei-nu su-kat sh'lo-me-cha,pm .Jni%% nap by
v'ta-k'nei-nu b'ei-tsa to-va mi-I'fa-necha, 1J)>’U1ﬂ1 1950 naiv nyya
v'ho-shi-ei-nu I'ma-an sh'me-cha, V'ha- gelrno-n MTY2 P Y um‘;
ba-a-dei-nu, v'ha-seir mei-a-lei-nu o-yeiv,ap7 29m 927 IR 1]7';;)73
de-ver v'che-rev v'ra-av v'ya-gon, V'ha- selruug'm IUU oM Im
sa-tan mi-'fa-nei-nu  u-mei-acha-rei-nu, o33 5% 2NRM
uv'tseil k'na-fe-cha tas-ti-rei-nu, Ki Eil sho- MY SR 0 JPRon
m'rei-nu u-ma-tsi-lei-nu atah ki Eil me- ]un -lbn ';R ” .ﬂnN u‘;,yn}
lech cha-nun v'ra-chum a-tah. Ush'morsiney chaz. DN DINM
tsei-tei-nu u-vo-ei-nu I'chayim ul'sha- Iom,mbub1 DPAY NIRI NDRY
mei-a-tah v'ad o-lam, uf'ros a-lei-nu su-kat, J"Dv \mm D‘?W ) NAYN
sh'lo-me-cha. Ba-ruch atah, A-do-nai, ha-o,.; AOR 12 ]m‘;vu nao

po-reis su-kat sha-lom a-lei-nu, v'al kol a .7),1 13"?13 m‘:v n3D Uﬂﬂ'\
mo Yis-ra-eil, v'al Y'rusha-la-yim.
:DVINHY) ‘7»331;7 ny=53

Cause us to lie down,drp our God, in peace, and to rise up, our King, f& li
Spread over us the shelter of your peace, andtdi®dhrough Your good
advice; and save us for Your name’s sake. Shigldnd remove from upon us
enemy, pestilence and sword, famine and grief.eTaiay the adversary from
before us and behind us; and hide us in the shadovour wings, for You,
God, are our guard and rescuer. For, God, You argracious and
compassionate king. Guard our goings out and agsriim to life and to peace
for now and forever, and spread over us the shelt¥our peace. Blessed are
You, LORD, who spreads the shelter of peace over us andabvEklis people
Israel, and over Jerusalem

Ex. 31:16-17
V'sha-m'ru v'nei Yis-ra-eil et ha-Sha- nawn- nR HRIVITIA 1INYI cong.

Batt IaI a- soEt) et ha-Sha- l?at Iso ro tarln na nm*rb nawn-nR mvv‘;
rit o-lam. Bei-ni u-vein b'nei Yis-ra-eil s ‘JNWU’ 22 P2 Y3 09Iy

ot hi I'o-lam. Ki shei-shet yamim a-sa A-

do-nai et ha-sha-ma-yim v'et ha-a—rets,-“f)y DR NYYT :02Y7 RIN
u'va-yom ha-sh'vi-i sha-vat vayi-na- PIRD™DR)  DMYINR M
fash. 1W92) NAY 'YIWD DI
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True and faithful is all this, and enduring befare that He is the @RrRD our
God, that there is none other, and we are His pelsphel; our redeemer from
the hands of kings, our king and deliverer from klamds of all tyrants; the
God Who dealt our foes their due, and deliveredbngion on all enemies of
our souls, who does great things beyond discovady waonders until quite
beyond number! He quickened our souls to life, has not let our feet falter.
He leads us over the high places of our enemiakyaines our powesver all
who hate us. He wrought miracles for us, and rgeever Pharaoh, signs and
wonders in the land of the Hamites. He smote & Wiiath all the firstborn of
Egypt; and brought out His people Israel from amahgm to an eternal
freedom. He caused His children to cross betwkerpartitions of the Sea of
Reeds; their pursuers and haters drowned in thesabyhen His children saw
His power, they praised and gave thanks to His nameé willingly accepted
His kingship. Moses and the Israelites answered Wibh song and great joy,
all of them singing

Who is like You amongst the mightyORD? Who is like you, glorious in
holiness, awesome of praises, doing worders

Your children saw your kingship when you split #ea before Moses: “This is
my God” they answered, and said, “TheRD reigns eternally!”

And it is said, “Because thedRD redeemed Jacob from the hand of one
stronger than him.” Blessed are YowHD, who redeemed Israel.
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When davening without a minyan, commence with:
STRRY T2 0N
Eil melech ne-e-man

:TOR M NOR M HRIYV? Yny
Sh’'ma Yis-ra-eil, A-do-nai E-lbeirnu, A-do-nai E-chad

In an undertone:
7YY DRIYY ImaYn Ti1d oY P2
Ba-ruch sheim k'vod mal-chu-to I'o-lam va-ed

V'a-havta et Adonai E-lo-hecha, b'chol 932 %R M’ NR NINR)
I'va-v'cha, u-v'chol naf-sh’cha u-v'chol :7TRn 5321 J¥a1 Y31y 7225
m'o-decha. V'ha-yu ha-d’va-rim ha-ei-leh, "223% YR ‘1‘7Nﬂ DM2TH YN
Asher a-nochi m'tza-v'cha haygral I'va- DRV ]22'7 '7)? DD 7NN
vecha. V’'shi-nantam I'-va-necha, v'di- barta]n:n): D2 PIATY PIad
bam bshiv-tcha b'vei-techauv-lech-tcha 729¥21 7172 N2%21 J00232
va-derech, u-v’shoch-b’cha uv-ku-mecha2y NiRY DRIYPY 7P
Uk-shartam l'ot al ya-dechav’ha-yu I'to- :P2Y 1’2 nayvy »)) P
ta-fot bein ei-necha. Uch-tavtam, al m’zu-J1°2 nittn 5y onany
zot bei-techa, u-vish-a-re-cha IV

V'ha-ya, im sha-mo-a tish-m’u el mits-vo-tai%® WNYN ynYy bR mm
a-sher a-no-chi m'tsa-veh et-chem ha-yonmx¥n 218 YR ’Ni¥n
'a-ha-va et A-do-nai E-lo-hei-chem ul-ov- M NX ‘l:ﬁN‘? DN D:mN
do b'chol I'vav-chem, u-v'chol naf-sh’chem, 03125 ‘732 1YY DD’W‘JN
V’na-ta-ti m'tar ar-ts’chem b'i-to, yo-reh u- -mn ?nrm 1DV '7:):11
mal-kosh, v'a-saf-ta d’ga-necha, V'ti-ro- Uw‘ym 1117 Y2 DIYIN
sh’cha v'yits-ha-re-cha. V'na-ta-ti ei-sev . qugn ]UW’J'H 7 ngom
b’ sa -d’ cha liv- hem te-cha, v'achal-ta vsa— piala kb, ]-m; gup m;-m
I'vav- chem v'sar-tem, va-a-vad-tem E '0-nmm DD::‘D' ’ H'ng'v' 19
him a-chei-rim, v'hish-ta-cha-vi-tem la-hem.pyypy - Y% DRTIM
V'cha-rah af A-donai ba-chem, v'a-tsar eth ‘111'11 Dﬁb Dnnnnuﬂj

ha-sha-ma-yim, v'lo yi-h’'yeh ma-tar, v’ha- DNYD NR IRV DD: M)
a-da-ma lo ti-tein et y'vu-la, va-a-vad-tem ﬁmNﬂﬁ 00 .1,1, X9

,,,,,,

DRI -1'71:17 nR PN
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When davening without a minyan, commence with:
God, faithful king!

Hear, O Israel: The LorD isour God; the LORD isOne.
Blessed be the name of His glorious kingdom for ew&l ever.

You shall love the brRD your God with all your heart, all your soul, and a
your might. These words | charge you with todayallsbe on your heart.

Repeat them to your children, and talk of them wiging in your house, and

walking on your way; when you lie down, and whem yse up. Bind them

for a sign upon your hand, and let them be as lgtsbetween your eyes; and
write them upon the doorposts of your house, andt gates.

If you hearken diligently to my commandments | gfeayou with today, to
love the LORD your God, and to serve Him with all your heart adldyour
soul, | will deliver the rain of your land in it€ason, both early and late rains,
and you will gather in your corn, wine, and oil.nd\| will provide grass in
your fields for your cattle, and you will eat ane atisfied. Be on your guard
that your heart be not deceived, and you turn aaidkeserve other gods, and
worship them. For then theokD would be angry at you, and He would shut
up the heaven so that there was no rain, and tid Weould not vyield its
produce, and would rapidly

" The initials of these three words in Hebrew smelt 125, amen taking the place of the
congregational responses which can’t be said withouinyan.
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.ve-e-mu-na kol zot, v’ka-yam a-lei-nu2 3%y D) NRT 52 NHNY)
ki hu A-do-nai E-lo-hei-nu vein zu- -lato, m‘m PR) 1J’ﬂ'7N M RIN
va-a-nach-nu, Yis-ra-eil a-mo. Ha-po-TMm 1790 :iny 5N1U’ 1ININRY
dei-nu mi-yad m’'la-chim, mal-kei-nu %3 qan NHRHN 31250 .07
hago-a-lei-nu mi-kaf kol he-a-ri-tsim. u'y Y7910 ij nvgnyj
Ha-eil ha-nif-ra la-nu mi-tsa-rei-nu, YDIN '735 S51m3 D'punjj AMEN

vha-m'sha-leim g'mul I'chol o-y'vei px Ty n1‘71-u 11)))-1 :1199)
naf-shei-nu. Ha-o-seh g'do-lot ad ein. 29900 PR Ty nm';m 1-;'1-.

chei-ker, v'nif-la-ot ad ein mis-par. Ha- m RY) .D»na m)m DUﬁ
sam naf-shei-nu ba-cha-yim, v’lo na- tannm: 5y 370N : u‘m nm‘:

la-mot raglei-nu. Ha-mad-ri-chei-nu al 53 ',3, "MIP DM IPDIR
ba-mot o-y'vei-nu, va-ya-rem kar-nei- nu.mvn D'D) 1:‘7 YYD PRI

al ‘LO' so- T)‘?'”“ Ha-o-seh 'af nu rt‘)' S('jm NRTRI DNSIM MINIR .NYI02
un-ka-ma b'far-o, o-tot u-mo-ftim b'ad- 4599 Ly §n91p3 nER 0N M2

mat b’nei Cham. Ha-ma-keh v'ev-ra-to, ‘JN‘\\)’ ny NN RYIN nﬁxn
kol b’cho-rei Mits-ra-yim, va-yo-tsei et 1’:)’731 wa m*m':v n:m-m
a-mo Yis-ra-eil, mito-chem I'chei-rut o- R . m om pa v
lam. Ha-ma-a-vir ba-nav bein giz-rei '

" , , W’NNU nyRy) '1’9'!1'1
Yam Suf et ro-d'fei-hem v'et so-n'ei- ”: - Yav mnmm

hem, bit-ho-mot ti-ba. V'ra-u va-nav ,7
g'vu-ra-to, shi-b’chu v’ho-du lish-mo, Chaz nY 1‘!1'11 mnv 11‘11122

U-mal-chu-to v'ra-tson ki-b’lu a-lei- Dﬁ"?)) 1537 ]12'\:1 m‘:’bm

hem, Mo-she u-v'nei Yis-ra-eil I'cha a- 179 1Y ]‘7 YRIY? ] YN
nu shi-ra, b'sim’cha ra-ba, va-m'ru 1093 110K) .21 NNHY3
chu-lam: m oM tp'pn: n2n3 M Cong.
Mi cha-mo-cha ba-ei-lim A-do-nai. Mi Ni»NN R .WTpa TR "IN
ka-mo-cha ne-'dar ba-ko-desh. No-ra :RY9 NVY
thilot o-sei fe-le. DY Ypia .72 IR MR Chaz.
Mal-chu-t'’cha ra-u va-ne-cha, bo-kei-a nnm Ny R YN N9Y
yam lif-nei Mo-she, zeh ei-li a-nu v'a- 1)71 D'?)J‘D '[‘773’ mn’Cong.

m’ru: A-do-nai yimloch I'o-lam va-ed. NN MY D79 D MR Chaz.
V'ne-emar: Ki fa-da A-do-nai et Yaakov, -m; 23910 P TN 1‘;»2.;31 apy

uga-lo mi-yad cha-zak mi-menu. Baruch ‘PN‘\U’ ‘;m M R
a-tah Adonai, ga-al Yisra-el.
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perish from upon the good land therbD is giving you. Therefore place these
words of mine on your heart and in your soul, amdi ihem for a sign upon
your hand, that they may be as frontlets betwearr gges. Teach them to
your children, to say them when you sit in your $muand when thou go on
your way, when you lie down, and when you rise Write them upon the
doorposts of your house and your gates, in organtbur days, and the days of
your children, be multiplied in the land which theRD swore to your
ancestors to give them, like the days of heavem tipe earth.

The LORD spoke to Moses, saying: Speak to the childrensadel, and bid
them make them fringes on the corners of theirheletthroughout their
generations, that they should put on the fringthefcorner a blue thread. This
shall be for you for a fringe: you shall look onahd remember all the
commandments of thedrp, and do them, and not follow after the desires of
your heart and eyes, which you lust after. Thimisrder that you remember,
and do all my commandments, and be holy unto yoen. Gl am the brD
your God, Who brought you out of the land of Egyptbe your God: | am the
LorD your God. ltis true—
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m’hei-ra mei-al ha-a-rets ha-to-va a- WX NI3vD PIRD Hyn 1IN
sher A-do-nai no-tein la-chem. V’sam-’327 NR DRNY) 107 1N M
tem et d'vara ei-leh, al I'vav-chem val powa1 5y) 102119 Sy nHn
naf-sh’chem, uk-shar-tem otam ot alpyT 5y NikY DOR DRIV
yed-chem, v’ha-yu I'to-ta-fot bein ei-nei-:npyy  pa  navivh v
chem. V’li-mad-tem o-tam et b’nei-chem,7275% py”a NR DnNR DRTAY)
I'da-beir bam b’shiv-tcha b'vei-te-cha, 972 ]ng'p:n ]j:p;i ']n:m); n;
uv-lech-tcha va-de-rech  u-v'shoch-5y ppan; :9mipy 720U
b'cha uv-ku-me-cha. Uch-tav-tam, alya+y jynb IV T2 ninm
m’zu-zot bei-te-cha, u-vish-a—re-cha.nh-mli,'gv h5§J: 7b71 DD’D.’
L'ma-an yir-bu y'mei-chem, vi-mei npd pgysmard mind pawl WK
v'nei-chem, al ha-a-da-ma a-sher nish- "~ :]’%N'ﬁ u,), DYNYH MY nn‘:
ba A-donai la-a-vo-tei-chem, la-teit la- ST Tt T
hem ki-mei ha-sha-ma-yim al ha-a-rets. 137 :170R2 YN 58 MY IR

D28 DINRY ORIYY 713 DR

Va-yo-.melr A,-do'-ney el M_o-sh’e lei-mor: Dﬁ’ﬁfi; ’9]3 '71? ny,y Dn'ﬂi’)vﬁ
Da-beir el b'nei Yis-ra-eil, v’a-mar-ta : : . = T

- : e 9390 DYY YY NN DRy
allel-hefm va-,su la-hem tS|1-t3|t,1aI kan-fanx’x'? D;'g o N9m 58
ot oKt pil Ccnet et vhaya la. 72 TR DIIN IR DR
chem I'tsi-tsit, ur-i-tem o-to uz-char-tem Nb] DR DIPYY) M’ M3
et kol mits-vot A-do-nai, va-a-si-tem o-’jnm D-D-;.;'? ’31323 NN
tam, Vv'lo ta-tu-ru a-cha-rei I'vav-chem, :DIPINR D’Jt' DDR TWR DY
Vv'a-cha-rei ei-nei-chem a-sher a-tem 20-5? nN DD’\?)-?] 791N um"
nim a-cha-rei-hem, L'ma-an tiz-k'ru, va- {02’72 DWTp Dnn) Nixn
asitem et kol mits-vo-tai vi-h'yi-tem 'DIRYIN TUR DOOR M DN
k'do-shim lei-lo-hei-chem. A-ni A-do-nai D22 NV’02 D7I¥n PIRN DINY
E-lohei-chem, a-sher ho-tsei-ti et-chemD’I78 M7 MR DVRY
mei-e-rets Mits-ra-yim li-h’yot la-chem IR
lei-lohim; A-ni A-do-nai E-lo-hei-chem: PR U.D_.’D'L)?} "1 Chaz.

E-met...
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